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OCBITHI JIHI' BOKYJIbTYPHI MAPKEPH
B AHI'JIO-YKPAIHCBKOMY ITEPEKJIA/II

Y cmammi pozensinymo xyremypanvhy cneyu@iky cnocobie npeocmaegieHts 0C8ImHIX MapKepié 8 anaio-
VKpaincokomy nepekiaoi. [losedeno, wo y pi3HUX KVIbMYpax HOHAMMs, NO8 S3aHI 3 0CGIMOI0, MOANCYMb
ONUCYBAMUCST HEOOHOMUNHO, 3ATIEACHO 8I0 MO20, SIKY THOHOPMAYIHY YIHHICMb GOHU MAIOMb O/l PeYunicHma i
Mmosys. Jlocniooceno asuwa, sKi Maroms n03aMo8Hy inmepnpemayiio i n06's13awni 3 (POHOBUMU 3HAHHAMU.

Knrouoei cnosa: ninegoxkynemypHa mooenv, nepexkiaod, Kyabmypa, 0cima, mapxep.

Tarpsna Omnuiteik. OBPA3OBATEJIBHBIE KYJIBTYPHBIE MAPKEPBI B AHI'JIO-YKPAMHCKOM
[NEPEBOJE

B cmamve paccmompena kynbmypanvhaa cneyuguka cnocobos npeocmagieHusi oOpa3oeamenbHuIxX
MapKepos 8 aneno-yKpauHckom nepegoode. [oxkaszano, umo 8 pasnviXx KyIbmypax NOHAMUsA, CEA3aHHble C
006pazosanuem, ONUCLIBAIOMCS NO-PA3HOMY, 8 3AGUCUMOCIMU OM MO20, KAKYIO UHQOPMAYUOHHYIO YEeHHOCb
uMeem onucauue npoCMpancmed 0N peyunueHma u 208opauje2o. Hccnedosanvl aenenus, KOmopbvle umerom
BHEAZBIKOBYIO UHIMEPNPEMAYUIO, CEA3AHbL C (POHOBLIMU ZHAHUAMU U 3ABUCAM OM 8bIOOPA NEPEBOOYUKA.

Kniouesvie crnosa: nunz6okyiemyponozuyeckas mooeib, 00pazosanue, nepegoo, Kyiomypa, mapkep.

Tetyana Oliynyk. LINGUISTIC-CULTURAL FEATURES OF SPATIAL INTERPRETATIONS IN
ENGLISH-UKRAINIAN TRANSLATION

The cultural-translation specificity of educational markers representation in English-Ukrainian
translation is considered in the article. It is proved that in different cultures notions which deal with education
can be described in different ways, depending on what type of information is valuable for a recipient and a
speaker for education description. Phenomena with extra-linguistic interpretation, related to background
knowledge and depended on the choice of the translator are studied.

Keywords: linguistic-cultural model, translation, culture, education, marker.

Po3rasin  KyJabTYpOJIOTIYHMX OCOOJIMBOCTEH, TMOB'S3aHUX 13 T'POMAJICBKUMH IHCTUTYTaMH,
3yMOBJIEHO THM, IO JIIOAMHA SIK COLaJbHA iICTOTa HE MMCIHUTH cebe Mo3a CyCIiIbCTBOM, SIKE B XOi
PO3BUTKY BHUPOOMIIO 3arajibHy CHCTEMY peryJisuii cBoro >kutTs. Lle cuctema cycniibHUX 1HCTUTYTIB,
HANpUKIA], IHCTUTYT OCBITH, LEPKBH, MpaBa, apMii. Bubip nmpenMeTom po3risiny KyJIbTypOJOTIYHUX
0cO0MHMBOCTEH, TOB'SI3aHUX CamMe 3 IHCTHUTYTOM OCBITH, 3yMOBJIGHHI HOTO 3HAYMMICTIO Y JKHUTTI
JIIOJICBKOTO COIIyMY.

KynbTypHi 0COOIUBOCTI, 1110 3aKOHOMIPHO BiJOOPaXarOThCS B PI3HUX MOBaX, IESKUM JIIHTBiCTaM
BUIAIOTHCS HAWOUTBII MPUHIIUIIOBIMH XapakTepucTukaMu. Tak, Ha TyMKy A. BexXOUIBKO1, Oy Ib-sIKHii
TEKCT 1 OyIb-SKE BHCIIOBJIIOBAHHS € KYJIbTYPHO 3YMOBJICHMMH, OCKLIbKH, CTBOPIOIOUM TEKCT, HOCII
MOBH, 1110 HaJeXaTb JI0 MEBHOI KyJbTYpH, 3a3BHUail KEpyIOThCs SKOKOCH MiJICBIIOMOI0 HOPMOIO, SIKY
HAyKOBEIlb HA3WBA€ «KYyIbTYpHO-3YMOBJIGHUM ciieHapiem» [2, c. 63]. [3 mux mo3umili HaBiTh Taki
MOHSATTS, SIK «XJ10» MOXYTb CIYXHUTH «SICKPaBOIO LTIOCTPAIIi€0 TOTO, IK OKPEMi MOMEHTH 00'€KTUBHOT
TICHOCTI Ta iX BUPaXCHHS B MOBI PI3HATHCA B 3ICTaBIIOBAaHMX MOBax 1 Kyibrypax» [4, c. 16]. ¥V
POMY BHWIIQJKy 3MICT BH3HAUYEHO $K IHTEpEeCaMH 1 CTABJICHHSAM HOCISI MOBH-OpWTiHANY, TaK i
o0'exktuBHUME discontinuities in the world. A. BexxOuiipka BBaxkae, 10 ceMaHTHKa TaKOXK KYJIbTYPHO
3yMOBJICHA, B Hill BiJOOpakKeHI OCHOBHI KyJbTYpHI IIHHOCTI Ta KYyJIBTYPHO-3yMOBICHI (opMH
COLIIAJIbHUX BIJHOCHH, TaK CaMo SIK 1 00'€eKTUBHI XapaKTEpUCTHKH CBITY [9, p. 2].

bescymHiBHO, 110 MOBa Hece B cO0i KyIbTypHi OCOOMMBOCTI, a KyJbTypa He icCHye 0e3 MOBH.
Bosonitoun iH(OpMaTHBHO-KOTHITUBHOIO I[IHHICTIO, MOBa, Pa30M 3 THM, HE BU3HAYA€ THIl KyJIbTYPH
K Takoi [5, c. 107], ockinbky, HE3BaXKAr04UM HA iICHYBaHHSI 0araTboX MOB 1 KYJbTYp, EIUHUM IS BCiX
ToJiel € AIMCHICTD K peaMeT 3HaHHs [3, ¢. 93].



Mertoro Hamoi CTaTTi € OOTPYHTYBaHHS MOKJIMBOCTI 1 HEOOX1THOCTI KYJIBTYPOJIOTIHHOTO ITi X0y
10 Tepekyiagy Ta BHSBICHHS KyJIbTYpaJbHUX 3aKOHOMIPDHOCTEH Yy MOBHOMY CTPYKTYpYBaHHI
JiMCHOCTI.

3aBmaHHA [JOCTI[UKEHHS  — BU3HAYUTH JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI OCOOJIMBOCTI Oprasizamii
iHpopMarii y MOBi; BUBYHTH JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHI MOJKJIMBOCTI DPi3HHX MOBHHX YTPYIIOBAaHB;
JOCIITUTH BIUIUB KyJIbTYPH Ha MEPEKIIaI.

Posrasimatoun OCBITHI JIIHTBOKYJIBTYPHI MapKepH, MU TMOMITHIIM, IO HAWOUIBII OYEBUIHOIO €
cneundika HaliMEeHyBaHb YCTaHOB OCBITH. BOHM 3a3BMuail iIMEHYIOThCS 3a Ha3BOIO MiICTa, B SIKOMY
BOHU 3HaXOJAThCs, 00 3a BJIACHOIO HAa3BOIO, SIKOIO MPUHHATO OMUCYBATH OCBITHIN 3aknaz. [Ipu npomy
O3HaKa OCBITHbOI BIJTHECEHOCTI MOX€ HE YTOYHIOBATUCS, TOOTO MOXE HE BKa3yBaTHCs Te, LII0 MOBa
fizie mpo 1Koy 4M yHiBepcuTeT. Ha cTuimicTHYHOMY PiBHI B OPUTiHAJIBHUX TBOPAX BUKOPUCTOBYETHCS
MPUIIOM, SIKHH HOCUThH Ha3By METOHIMIis: iMEHYBaHHS YaCTHHHU (YHIBEPCHUTET) 3 LIJOT0 (MICTO, B IKOMY
yHiBepcHuTeT 3HaxoauTbes): Top marks at Dartmouth [11, p. 123]; Actors and directors — those were
the only men she had ever known, those and the heterogeneous, indistinguishable mass of college
boys, interested only in love at first sight, whom she had met at the Yale prom last fall [10, p. 48—49].

Taki BHCIOBNIOBaHHS 0a3ylOThCS Ha (pelimi, KM MH BU3HAYAEMO SIK Y3arajbHIOBAJIbHUMA
IIPOCTOPOBO-JIOKATUBHUI nepcoHanbHuil. 1le BU3HAUCHHS MiJKPECIIOE y3arajJbHIOBAJIBHUM XapakTep
¢bpeiima, HOro BiTHECEHICTh O KAaTeropii MpocTopy, HAsSBHICTh y (peHMOBIH paMmIli MepCOHAIBHOI
O3HAaKHM, IPEACTaBIECHOI BJACHUM IMEHEM. YKpaiHChbKI BHUCIIOBIIIOBAHHS Yy IepeKiaji IPYHTYIOThCS Ha
YTOUHIOBAJILHOMY MPOCTOPOBO-JIOKATHUBHOMY II€PCOHAILHOMY (peiiMi, 110 Aae 3MOry pPO3KpUTH
IMIUTIKOBaHHUH 3MiCT TIepCOHANBHOI O03HaKH. L{g 03HaKa mpu mepeksaai BUCIOBIIOBAHHS YKPATHCHKOIO
MOBOI0  «pPO3rOPTA€THCSA», EKCIIOHYIOUM O3HAaKy OCBITHBOI ~ NPUHAJEKHOCTI,  HaNpHUKIaL,
«yHiBepcuTeT»: 3 OIMCKOM HaBYAEThCA 6 Japmmymcwvkomy yuieepcumemi [3, c. 95]; Axropu #
pEeXHCepH — IHIIMX YOJIOBIKIB BOHA J0CI HE 3ycTpivala, sSKII0 He OpaTh 10 yBaru mno30aBieHuX Oy/ib-
SIKUX O3HaK OCOOMCTOCTI CTYJACHTIB, 3 SKMMH BOHA IMO3HAlOMWIAcs MUHYJIOI OCCHI Ha Oany 6
Envcbkomy yHisepcumemi, — BOHA HE 3araM’iTana TOJIi dOJJHOTO OOIUYYs i BUHECIIA €IMHE BPAKEHHS
— 10 BCi BOHH 3aKOXYIOTHCS 3 TIEPIIOTo Norisiay [6, c. 23-24].

€ HemaJo MPUKIAAIB, B IKMX B YKpaiHCBKOMY INepeKJajii Ha3Ba HAaBYAJIBHOI'O 3aKJaay IA€eThbCs
Tak caMo, sIK 1 B aHTJIHCHKOMY BapiaHTi, TOOTO 3a Ha3BOIO MiCTa, B SIKOMY BiH 3HaXOJIUThCS, 0e3
BKa3iBKH Ha Te, [0 MOBa e po HaBYaIbHUM 3akiaia: It was the tone in which his favourite aunt had
once assured him that he could not fall to pass his entrance examination into Sandhurst [9, p. 126] /
Ton mic Mapmi TOYHICIHBKO Takuil ke, K y HOro yiaroOleHoi TiTKM, KOJM Ta 3ameBHsIa CBOTO
MOJIOJIOTO TUIEMIHHUKA, 1110 BiH MPOCTO HE MOXKE HE CKJacTh BCTymHI icnutu o Cenuxepcr [2, ¢. 127].

Taxi mepekynaan € MaroiHGOPMATHBHUMHU Il YKPATHOKYJIBTYPHOTO PELHUITIEHTA 1, OUIBIIE TOTO,
HETMPaKTUYHIMH 3 TOTO MOTIISAAY, L0 TepeKiIazadeBi TOBOAWTHCS IaBaTH BHHOCKY, B SIKIH BiH
MOSICHIOE, 1[0 PO3yMIEMO iJ| i€ Ha3Bow. Hanpukiaa: MicTeuko Ha miBAeHHMM 3axix Bix JlonmoHa,
ne po3tamoBaHa KoponiBcbka BilickkoBa akanemis [2, c. 127].

Ha nymky npocmigHukiB, el cnoci0 iMeHyBaHHS HaBYaJIBHUX 3akiajiB (crmoci® meBHOI
pedepeHIii) XapakTepu3yeThesl YHIKAIBHOK 1IEHTU(IKAIIEI0 TO3HAYYBaHOT 03HAKU. [HOMI 3 HA3BOIO
HaBYAJIbHOIO 3aKJaly BXKHMBAETHCS O3HAYCHMH apTHKIIb, L0 CUTHANI3y€ NMPO Te€, L0 KOJU HaBiTh
PELMITIEHT HE 3HA€ MPO ICHYBaHHS 3a3HAYCHOTO OCBITHHOTO 3aKiajy, BiH € YHIKaJIbHHM, ICHYE B
«omHOMY ex3eMIurapi». Hanpuknan, skmo penumieHT Hikoau He 4yB npo The Massachusetts Institute
of Technology, Bi 3po3ymie, 110 32 HUM CTOITh «YHIKAJILHO 1IeHTU(IKOBaHUH pedepeHT» [6, c. 40].

Crnemm¢ika CycmibHOTO IHCTUTYTY OCBITH, 0€3 CyMHIBY, HE OOMEKYETHCS JIMIIEC Ha3BaAMH
HAaBYAJILHUX 3aKJIaJiB. [HCTUTYT OCBITH Tiepen0adae TaKOX TOHATTS 3arajbHOi OCBITH, TOOTO THX
(hOHOBHUX 3HAaHb, IKUMH BOJIOJIi€ aBTOP TEKCTY a00 PELUMIEHT K MPEICTABHUKH Ti€l UM Ti€l KyJIbTYPH.
VY KOXHIH KyIbTypl € MapKepH, IMOB'S3aHi 3 Taly33l0 3arajlbHOOCBITHIX 3HAaHb, SKHMH, HMOBIpHO,
BOJIOJIIE «IEpPECiUHUI» MpeACTaBHUK KyabTypH. Lli 3aranbHi 3HaHHS MOXYTh Halle)kaTH A0 Tamysi
XYJIO’)KHBOI JiTepaTypH, MHUCTELTBa, KiHeMatorpadii, comionorii Ta iH. [HOAl Taki aHTIOKYNBTYpHI
MapKepH TOSICHIOITH Oe3mocepelHh0 y TeKCTi nepeknaay: [ saw it against the background of Dufton,
the back-to-back houses, the smoke which caught the throat and dirtied clean linen in a couple of
hours, the sense of being always involved in a charade upon Hard Times [8, p. 35] / llepen moimu
ounMa mie masuuB JladToH: 3’€mHaHi Oapakw, JUM, BiJ SKOTO BIYHO Jiepe B TOPJI, 1 YACTa COpOUKa
gyepe3 IBI-TPH TOAWHU CTa€ YOPHOIO, 1, HApemTi, Tebe HIKOIM HEe MOKHUIA€ BIAUYTTS, IO BCE IIE
HaueOTo incyenysannus pomany Y. Jixkenca «Bajxcki yacu», B SKOMy TH MpPUPEUYEHUH OpaTH y4acTb



(ITepexnanx Hamr. — T. O.); The white bearskin rug on the parquet floor was, I suppose, strictly Metro-
Goldwyn-Mayer [8, p. 30] / lllkypa Ginoro BeaMe s Ha MiAI03i Haraaasa MeH1 girbmu 6upobHUymMEa
«Mempo-I onosin-Maiicp» (Ilepexnan nam. — T. O.).

[Tpumyckaemo, M0 B TaKWX MPHUKIAAaX B aHTIIHCHKIN MOBI aKTHBYETHCS Ha3MBHUU KyJIbTYPHO-
¢doHOBHIT (peiiM, B SKOMYy MOXKYTh OYyTH 3aKiaJeHi OCHOBHI BiXWM aHTJIMCBHKOI KyIbTypu 0e3
3a3HAYEHHS TOTO, YM € BOHM TBOPAMHU XYJOXHBOI JITepaTypu, KiHOKOMIIAHIE€I0, MpPEACTaBHUKAMH
mucrenTBa i T. i. Ilepeknan ykpaiHCBKOIO MOBOIO IPYHTYEThCS HA YTOYHIOBAJILHOMY Ha3UBHOMY
(dpeiiMi, SKHI BU3ZHAYAETHCSI TAKOXK SK 1HOKYJIBTYPHUH: YTOUHIOBAILHWUN HA3UBHUH 1HOKYJIBTYPHUN
¢bpeiim. Tum camuM 3a3HAYMMO, IO B HOro (GpelMOBid pamIli MIiCTATHCS MapKepH, SKi CTOCYIOThCS
HEPIJHOI KYJIbTYpH.

OnHak JOCUTh YAacCTOTHI NpPHUKJIAAW, KOJM SK aHIVIIHChKE, TaK 1 yKpaiHChbKE BHCIIOBIIIOBaHHS
IPYHTYIOTbCS Ha Ha3MBHOMY aHIVIOKYJIbTYpHOMY (Qpeiimi, TOOTO mepekiaJ BHUCIOBIIOBAHHS
YKpaiHCBKOIO HE CYNMPOBOKYEThCS TpaHchopMaliiero ¢ppeliva B yTOUHIOBaIBEHIHA. [IpranHaMu boro
MOXYTh OyTH a00 OakaHHS Tepekiiajada HaONM3WTH TMEPEeKIaTHUI BapiaHT sIKOMOra OJmxK4Ye J0
BUXiTHOTO, a00 BHEBHEHICTh NEepeKiIagada B TOMY, IO aHIJIOKYJBTYpHI MapKepw 3HaioMi
peummienToBi mepekiaxy. OmHaK e BHSBISETHCS HE 3aBXKAM BHUIIPABJAHUM, OCKUIBKH 3a3BHYAi
aHIVIOKYJIbTYPHI MapKepH BUMararoTh MOSCHEHb, SIKI Jal0Th B TEKCTI KOMEHTapIB, 1110 CYIPOBOKYIOTh
K BapiaHT TIEpeKJaay, TaKk 1 BapiaHT BHXITHOI MOBH, SKIIO AaHIJIOMOBHHI BapiaHT CBiIOMO
pPO3paxoBaHU Ha THOMOBHOT'O PELUITIEHTA, TOOTO AKIO aHTJIOMOBHWH TBip BHIaHuil y Pocii: Against
my will I felt pleased that he should have considered my remarks interesting, though I knew that it was
Dale Carnegie stuff, a small apparently casual compliment [8, p. 77] / (Ha ¢. 264 naeTbcsi po3'ICHCHHS:
Dale Carnegie — ameprKaHCBKHI JIEKTOP, MUCbMEHHUK. ABTOop KHHUTH «Kak mpuoOperaTts apysed u
BIUATH Ha okpyxarmux» («How to Win Friends and Influence People» (1936)) / I 6y mumoBouti
3aJIOBOJICHUM THM, IO BiH 3HAXOJUTh MOi 3ayBaKCHHS I[IKABUMH, XO0Ya i PO3YyMiB, IO Ii¢ OYJI0
CKa3aHO HEMIMPO — BCHOTO-HA-BCHOTO JICHIEBMH KOMIUTIMEHT 3a penentom /Jleiima Kapneri®,
CYIPOBOJDKYETHCS TPUMITKOIO PEIaKTopa: «ABTOp KHHUTH «SK 3m00yBaTH JApy3iB i BIUIMBATH Ha
orouytounx» [1, c. 70] (Ilepeknag nam. — T. O.).

VY HacTymHOMY MNpMKJIaJl Ha3Ba POMaHy TaKOK KOMEHTYETbCS SK B aHIJIIMCBKOMY, Tak 1 B
ykpaincbkoMy BapiaHTi: [ read a lot of classical books, like The Return of the Native* [12, p. 42] — (c.
223: * «llosepnennss na damokiswunyy (1878), poman ameniticoxoco nucemennuxa Tomaca Iapoi
(Thomas Hardy, 1840-1928)) / 3Buuaiino, s ynTar0 0araTo KJIacCMYHUX KHUT Ha KIWITaNT «/loseprenns
Ha 6amovkiguwuny»... [4, c. 36] — (c. 36: «llogepnenns na bamvxiswuny» — pomarn Tomaca Iapoi
(ITpum. nmepeknanaya)).

IrHOpyBaHHS 1HOKYJIBTYPHOTO pEIHITIEHTA CIIOCTEPIraeThCsl B TAKUX TEpeKiIagax, sKi He
a/IaniTOBaHi B KyJIbTYpHO-TIparMaTUYHOMY actekTi. EneMeHTH aHrmoKynbTypHOTO (oHIY B mepekiai
HE YTOYHIOIOTHCA 1 HE KOMEHTYIOTHCA. Y KyJIbTYPHO-HEQJaNTOBAHUX MNEpeKiIazax CHOCTePIraeThCs
BTpaTa Tiel wacTuHU iH(opmarii, SKy HECYTh AaHIJIOKYJbTYpHI MapKepu, 1 sika came uepes
IHOKYJIBTYpHUH XapakTep He Moke OyTH CHpHUIHATA NEepeciuHUM YKPaiHOKYJIbTYPHUM PELMITIEHTOM.
Hampuxknan: Antheil's * my man [10, p. 39] — (c. 347: Antheil — JIxopmk Anteitn (1900-1959),
aMEepUKaHChKUI KOMIIO3UTOp-aBaHrapaucT (aBTop komeHTtapis B. M. Tonmaues)) / Koro s noBaxato,
TO 11e AHTeIsA [6, c. 14] (mepeknan He CynpOBOIKYETHCS KOMEHTAPEM).

Ponp miTepaTypu 1 MHCTENTBa B paKypci IOMOBHEHHS KYJIBTYPHOTO (DOHIY HEMOXKIUBO
nepeorinuTh. Lli ramysi € MOCTIHKUM JKEpenoM KyJIbTypajlbHUX O3HAK, SKi MOXYTh OyTH IIUPOKO
3aCTOCOBHI 1 3pO3yMiJIi IPEICTaBHUKAM BHXITHOI KyJIbTYpH, ajie JJIsl IPEICTAaBHUKIB UY>KOI KyJIbTYpH
BOHM iHOAI OyBaroTh ManoiHGopMaTHBHUMH. ToMy TMepeKiaag HEpiAKO CYIMPOBOIKYETHCS
«PO3KPUTTAMY», CKCIUTIKAI€I0 1HOKYNbTYpHOI o3Haku: In 1933 he sent emissaries to the man who
controlled all the gambling activities of Manhattan, the crap games on the docks, the shylocking that
went with it as hot dogs go with baseball games [11, p. 220-221] / B 1933 pori BiH mocnaB JoBipeHUX
oci0 10 MOAWHM, sIKa 3ampaBiisia yciM irpoBUM OizHecoM MaHXeETTeHa, Yd TO I'pa B KOCTI Ha
NpUOEpEeXHUX BYIMYKAX 1 Juxeapcmeo, sKe HEOAMIHHO CYNPOBOIXKYE HOro, sK CYINpPOBOJKYE
OeiicOoNbHI MaTUi MpoaaK OYyI04OK 13 cocuckami [3, c. 157].

B anrnmiiicbkoMy BUCJIOBIIOBaHHI BUKOPHCTOBYEThCs Mapkep shylocking, 1o moxouTh Bijg iMeHi
muxBapsa Shylock i3 komenii B. Illekcnipa «Beneniancbkuii Kymnenp». B aHTmiACHKINA KyJIbTypi 1 MOBI
iM'st crano mpizBuckkoM: «Shylock — a usurious money-lender [8, p. 487] / any exacting creditor [7, p.
925] / Shylock 1. mit. Ie#inok (repoit m’ecu B. Ilexcmipa «BeHemiaHchkuil Kymens»; 2.



bescepneunnii, 3axmannmii muxsap [1, c. 135]. B ykpaiHCBKiil KyJabTypi HaBeJeHa O3HaKa HE TaK
IIMPOKO BXXMBAETHCS, SK B AaHIJIHCHKIA. L[ oO3HaKa MoOXe BUSBHUTHCA HeiH(bopMaTHBHOIo TUIst
YKpaiHOKYJIBTYpPHOTO peruIieHTa. Tomy MepeKIaj CynpOBOKYEThCS SKCILUTIKAIIEI0 «JTUXBApCTBOY.
Ile Tex KyIbTypHO-TparMaTHIHA ajianTamis, SKa 3acHOBaHAa Ha 3aMiHi nepc0H1¢)1KOBaH01 O3HaKH
BUXIJTHOTO BapiaHTa y3araibHIOBaIbHOO eKCIUTIKOBAaHOIO 03HAKOIO y LIIJ'ILOBOMy BapiaHTi. KynLTypHo—
MparMaTUdHa aJanTallis MO)XKe IPYHTYBAaTHCS HE TUIbKM Ha EKCIUTIKAIlii O3HaKH (Mapkepa), aje i Ha
MacKyBaHHI y TIepeKiaji iHOKYJIbTYPHOTO MapKepa, TOOTO Ha WOro MepeKiIaganbKoMy irHOpYBaHH.
MOXXJIMBOIO NPUYMHOIO IIBOTO € Te, IO MEepeKiafad 3 SKUXOCh MIPKyBaHb YBa)Ka€ 3HAHHS, SKE
HepeacThCsl IHOKYJIbTYPHUMH MapKepaMH, HEpeJIeBaHTHUM JUISl MPEICTAaBHUKA KYJIbTYypH, Ha MOBY
SKOT BHKOHYETBCS TepeKkia]. Taka MO3MIIS Tepekiazadya BHIAE€TbCS BUIPABIAHOIO TOJI, KOJIH
MapKepH He € MIMPOKO BiIOMUMU B IUIBOBIN KYJbTYpi (SK, HAPUKIIAJ, iMeHa OPUTAHCHKUX BHJIABIIIB
y HACTYMHOMY aHTJilchkoMy BHUcioOBIIoBaHHi): It snowed in Warley the night I left, just a light
powdering, a present from Raphael's and Tuck's and Sharpe's to make the girls' eyes sparkle and the
waits sing in tune and to turn the houses taller and crookeder and all's-well-in-the-end adventures [8, p.
99] /'Y niu, konu s mokunaB Bopui, BunaB cHir. BiH nuie 35erka mpumoponmB Byl — e OyB SK
HOBOPIYHUI TIOTAPYHOK, 00 3MYCUTH 04l JiBYAT TOPITH SCKpAaBillle i CBATKOBI ITICHI 3ByYaTH B TaKT, i
mo6 OyIWHKH 37aBajvicsi BUIIMMH 1 KPYTIIUMH, 1 BaOWIW 10 cebe mepeauyTTsM Haa3BHYalHUX
npurop i3 maciauuM Kinnewm (Ilepexnan namr. — T. O.).

['oBOpsiuM TPO MHCTENTBO, CIiJ CKa3aTH, IO KiHeMaTorpad TakoX 3aiiMae BaXkJIMBE Miclie B
CHUCTEMi 3arajbHHUX KYJIbTYPHHUX IIIHHOCTEH 1 € I[IHHUM KYJbTYPOJOTiYHUM MarepianoMm. Sk
3a3HAYaNOCs, TPH TEpeKiIaji aHrJHACHKOTO BHCIOBIIOBAHHS YKPAaiHCHKOIO MOBOIO  MOXKeE
BUKOPHCTOBYBAaTHCSl YTOYHIOBAJIbHA O3HAKAa, SIKA EKCIUIIKYE sl YKPaiHOKYJIbTYpHOTO PELUIi€HTa
JesiKi KyNIbTypHI MapKepH, MOB's3aHi 3 aHIJIOKYJIbTYpHUM KiHematorpadom: She and Mrs. Fosnacht
have gone into Brewer to a matinee of Some Like It Hot [15, p. 126] / Bona 3 micic ®ocHaxT noixaia
B bpyep Ha pankoBuii ceanc ¢inomy «l'octpi BiguytTsi» (Ilepexman namr. — T. O.).

SIKmo Ui aHTIIOKYJBTYPHOTO pernumieHTa iHdopmatuBHOO € Ha3zBa Some Like It Hot, Ge3
3a3HA4YEHHS TOTO, IO Ie (PiTbM, OCKUIBKH ISl KApTHHA, 5K 1 0araTo iHmMUX 3a ygacTio Mepwitia MoHpo,
KOPHUCTYBAJIacsl BEJIMKUM YCIIXOM Yy CBIiTi, TO JJIsl YKPaiHCHKOT'O PELUITI€HTA [ Ha3Ba 0 OCTAaHHBOTO
yacy Oyna ManoiHhOpMaTUBHOIO, BiH MIr JIMIIE MPUITyCcKaTH, 0 «[ 0cTpi BIAUYTTS» — 1€ Ha3Ba SIKOTO-
HeOyJb BUJOBHIIIHOTO 3aX0Jy — CHEKTakio abo, MoxiuBo, ¢ineMmy. [[o6 ycyHyTH 1110
HEBHM3HAYEHICTh, EPEKIIAay IaNTy€e MapKep, EKCILTIKYIOUH, 10 HAETHCS Mpo (HiabM.

HasBa mopiunoi mpemii AmepukaHchkoi akanemii kiHomuctenTrBa «Ockap» no0Ope Bimoma B
VYxpaini. MoxIMBO, 11e TIOB'A3aHO 3 TUM, IO Yac BiJ] 4acy MpeMist MPUCYIKyBajacs 1 BITUN3HIHUM
¢inbMaM gk HaiikpammMm iHO3eMHUM (imeMaMm poky. Tak um iHakme, o3Haka «Ockap» BUKIHKA€E
peaKiiro y YyKpaiHOKYJIbTYpHOTO pEIHMITi€HTa, BOHA HOMYy 3HailomMa Kpamle, HDXK akaaeMis, sKa
MPUCYJDKYE TIPEMITO 3 1M€o Ha3Boko («Ockapy). IMOBIpHO, MM MOSICHIOETHCSI BUKOPUCTAHHS MapKepa
«Ockap» B yKpaiHCBKHMX Mepekiagax 3amicth Mapkepa Academy Award BHUXiZHMX aHINIIHCBKHX
BapianTiB: Now the Godfather was hurt, in trouble, and he could kiss the Academy Award goodbye
with Woltz working against him and no help on his side [11, p. 192] / Ane Tenep xpemenuii 6aTpko
cam MOCTpaXKJaB, MOTpanuB y 0iay, a BombIl prie HOro XpeueHuKky My, 1 Hi3BiIKK YeKaTH MiJAMOTH —
Tak 10 MpocTu-Nipomaii 3anoBiTHH «Ockap» [3, ¢. 135]; Nino Valenti found the whole Academy
Award affair a bore until the winner of the best male actor was announced [11, p. 195] / Ha uepemonii
Haropo/keHHst HiHO HyJMBCst BiJl HYJBIH, TIOKH HE OTOJIOCHIIH, KOMY HPUCYIXKYEThCs «Ockap» 3a
KpaIiy 9oioBiuy pois [3, c. 137].

Jleski aHTJIOKYIBTYpHI MapKepu HEpENeBaHTHI IS YKPalHOKYJIbTYpHOTO uuTada. Tomy B
nepexnaji ix abo irHopyrTh (MacKyloTh) a00 3aMiHIOIOTh YKPaiHOKYJIBTYpHUMH Mapkepamu: It took
him ten minutes to find the Encyclopedia Britannica [13, p. 199] / YV HbpOrO mnuio necsiTh XBWIWH,
o0 po3IyKaTy NoTpiOHUN TOM enyuxionedii [7, c. 196].

B anrnomoBHOMY cBiTi BpuTanchka eHIMKIIONE IS € HAWO1IbII aBTOPUTETHOIO, TOMY iH(pOpMaIis
Ipo Te, 110 BiH IIyKaB caMe BpuTaHChKY €HIMKIIONEit0, BUSBISETHCS LIHHOIO VIS aHTJIOKYJIBTYPHOTO
yntaya. J{7s ykpaiHChKOTO uMTava miHHA iH(opMallis mpo Te, M0 BiH NIyKaB eHIUKIONeil0. Yntau
MOXe He 3HaTH, 0 bpuTaHchka eHIMKIIONE s — [Ie BUIAHHS, pO3paxoBaHe He TUIbKU Ha bpurasito,
are 1 Ha iHmi KpaiHu, ToMy iH(OpMAIlis mpo Te, MO0 XTOCh IIyKae BpUTaHCHKY EHIMKIIONEIII0, X04a
nist BinOyBaetscsi B CIIIA, Moke BHKJIMKATH 37MBYBaHHSI. MM TPHITyCKaeMoO, IO 1€ OJHA 3 THX



MIPUYHH, 328 SKUMHU YKPaiHCHKUH MEpeKiIaiad «irHopye» KyJlIbTypoJIOTiuHy iH(POPMAIil0 aHTITiIHCHEKOTO
BapiaHTy.

VY nmeskux BUMAJKaxX KyJbTypHa OCBITHS aJanTallis NpH MepeKiali BHUAAETBCS 3aHBOIO,
Hanpukian: Let's have the file, Doc, from A to Z and no monkey business [14, p. 50] / laBaiiTe cronu
BCI SIIMKH BiJ «A» 10 «SI» 1 skomora mBuame! [5, c. 14].

VY HaBeseHOMY TPUKIAAI BBKAEMO, IIO Mapkep «Bim A g0 Z» moxHa Oyino 0 30epertu B
YKpaiHChKOMY TI€peKJIai, OCKUIBKM YWTad YKPAiHCHKOTO BapiaHTy YCBIIOMITIOE, IO aHTIIIACHKUI
andapiT 3acCHOBaHWN HA JIATUHCHKOMY, i B HhOMY HE MOXe OyTH OykBH «si». Taka 3aifBa amamraris
1HOJII TPU3BOJUTH JI0 KypHO3iB.

Xova 3 iHmOro OOKy, Ilell NPHKIaJ MOXHA IHTEPIPETYBaTH SK IPArHEHHS IepeKiagada
BPAXOBYBATH Te, IO KOXKCH peanieﬂT nepexamsy nepeGyBae B IIOJIOHI CTEPEOTHIIIB CBOET KyJBTypH,
BiH IEpUI 32 BCE MPOEKTYE MOJEII 4yKOi KyJIBTypH Ha Mozedi cBoel BiacHoi. bes takoi mpoekuii neski
THOKYJBTYPHI O3HAKU 6yBa10TL HE3PO3yMIJTUMHU. ]_Ho o3Hauae «Big A g0 S»? L[e BeCh al(apiT — BiJ
nepiioi J0 OCTaHHBOI JiTepu. SIkOum B mepeknani Oyna BKka3zaHa o3Haka «Bim A 1o 3», To ii
BUKOPUCTAHHS BUIIISIIANO O JMBHUM, OCKUIBKH B yKpaiHChKOMY amdaBiTi «3» HE OCTaHHSA, a JIEB'sATa
OykBa, 1 «Bix A 10 3» He 03HaYa€ BChOro an(aBiTy Bif Mepiioi Horo OyKBH 10 OCTaHHBOI.

KynbrypHo-nparmatryna aganraiiisi HeoOXiJHa B TAaKWX BUMAJAKaX, IKi Ha JIHTBICTHYHOMY PiBHI
MOXKHa OyJi0 0 Ha3BaTH «XMOHMMH APY3sIMH Tepekianaday, Hanpukiaa: He came from St Louis, he
told her,..., and had finished high school [13, p. 36] / ApHonba HapoauBcst B Cent-Jlyici, Tam ke
3aKkiHuMB cepeanto mkony [7, c. 38]; He had been a football player in high school [13, p. 37] / Bin
rpaB y WIKUTbHIN (HyTOOIBHIN KOMaHi [7, c. 39].

Ha xynmberypHomy piBHi omumuuns high school He BimmoBimae ToMy, IO MO-YKpaiHCBKH Yy
JOCIIBHOMY MEpEeK/Iai Ha3WBA€THCS «BHUILA IIKOJIA», OCKUIBKH «BHUILNA HIKOJNA» — L€ HaBYAIBHHUN
3aKJaj, 10 Ja€ BUINY OCBITY. B aHrmo-amepukaHcbkiil KymbTypi high school — me crapmn kmacu
cepeHpOI MIKONIH, Ha BinMiHy Bix low (abo lower) school: You always got these very lumpy mashed
potatoes on steak night, and for dessert you got Brown Betty, which nobody ate, except maybe the
little kids in the lower school that didn't know any better [12, p. 57].

B anrno6putaHchkiii KynbTypi public school — 1e ax Hisik HE rpoMajichbKa, a MPUBATHA LIKOJIA,
CHCTEMa OCBITH SIKOi Harajaye IBHIIIE YHIBEPCUTET, 110 MOXKe OyTH MiJIKpecieHo y nepeknani: I was
remembering the supercilious look on Mrs Brown's face, the big house on Poplar Avenue blazing with
light and music, Jack Wales' shiny red MG, his genuine Public School accent [8, p. 162] / 4 3ragas
3apo3yMinm i Bupa3 obnmuust micic BpayH, Benuwkuil, CsiFOUMii CBATKOBUMH BOTHSIMH OCOOHSIK Ha
TomnoneBoMy mpocriekTi, OiucKydy uepBoHy MamuHy J[keka Beinza, oro yHiBepCHUTETCHKY BUMOBY
(ITepexnax nam. — T. O.).

[HOMI aHTIIOKYNBTYpHI MapKepH 3a3HAIOTh 3HAYHOI ajanTallii, OCKUTBKM JEsKi 3 HUX MapKepiB
BEJIbMU JIMCTAHIIHOBaHI BiJ YKpaiHCHKOI KyIbTypH, 1 ToMy OyBae Ba)KKO MigiOpaTd BiAIOBiIHUKH,
Hampukiayn, TakuMm o3Hakam, sk Oxford drawl, Standard English ta in. V mepeknani ykpaiHCBKOIO
MOBOIO IIi O3HaKH MEPeAar0ThCsl MPUOINU3HO, HE 30BCIM TOYHO, OCKIIbKU B LIJTHOBIM KyIbTYpl Hemae
noaiOHMX 1M O3HAK, a 3 IHIIOro OOKY, BOHM HE MOXKYTh OyTH MpEICTaBICHI B TOMY BUTJISI, SIK BOHH
NpPE/CTAaBICHI Y BUXIJHOMY TEKCTi, TOMy IO 3B'30K MK HHMH Ta aHIJIOMOBHOIO KYJIBTYPOIO
HOPYIIYEThCS, OCKUIBKM MEpPeKNIaJ PpO3paxOBaHWM Ha 1HOKYJIbTypHOro peuumieHta: He was of
indeterminate nationality, but spoke English with a slow Oxford drawl [10, p. 35] / HanionansHiCTh
Horo BaKKO OyJO BHM3HAUUTH, ajie IO-aHIVIHCHKM BiH TOBOPHB 3JIeTKa pPO3TATYIOYM CJIOBA Ha
okchopacekuiit manep [6, ¢. 7]; To speak Standard English is in itself suspect [8, p. 150] / Bnacue,
SIKIIO JIFOJMHA TOBOPUTH JY’K€ MPABHIBHOIO MOBOIO, HA HBOTO BKE AMBIATHCA 3 imo3poro (Ilepexman
Hamt. — T. O.); I was going to pronounce Aunt with a broad a but decided not to attempt it yet [8, p. 27]
/ 51 xotiB Oyno BumoBuTH «EMiTi» Ha oKkc(hOpACEKHUI MaHep, ajie MOTIM BUPIIINUB, IO TIOKX Kpalle He
namarartucs ([lepexnax namr. — T. O.).

Binomo, sike BeMKe 3HaYSHHS Ma€ NMPaBUJIbHA BUMOBA B aHTJIHCHKIH KyJIbTypi (IOCHTH 3rafaTH
«[lirmamion» b. [lloy). HaBeaeni TyT mpuKiIagu imOCTPYIOTh 1[I0 OCOOIHMBICTh aHTTIHCHKOT KYJIBTYPH.
[IpaBunbHa BumoBa (Standard English) cnyrye iHAMKaTopoM BHCOKOTO COIIaIbHOTO TMOXOJKCHHS,
ocobnmuBo y BenukoOputanii, 3 KyJabTypH sKOi 1 mOX0oAaTh Taki Tepminm, sik Standard English; RP
(Received pronunciation); BBC English; Oxford drawl. VYkpaiHcekiii KymeTypi mi MapkepH
HEBJIACTHBI, TOMY BCi BOHH YKpPaiHCHKOIO MOBOIO MOXYTh II€pelaBaTHCA 5K «Iy)Xe TIpPaBUIbHY



MOBY/BUMOBY», «(Ha) OKC(OPACHKHN MaHep» 1 T. i., 0 BKa3ye Ha crenudigyHicTh BUMOBH, HasIBHY B
AHTTIUCHKINA KyJIBTYPi.

OTxe, MU PO3TISTHYIU KyJIbTYpPOJIOTiYHI OCOONMMBOCTI CHOCOOIB MOJAHHS OCBITHIX 1HCTHTYTIB,
SK1 JAIOTh 3MOTY SIKOMOTa TIOBHIIIIE CTPYKTYpYBaTH MIHCHICTB, @ TAKOX IX BIATBOPEHHS y MEpeKIai.
Li cnoco6u He abcomoTHi. TOMy MOCTIKEHHS! KyIbTYPaIbHOI CIeNU(IKA CIPUITHME OCMHUCIICHHIO
HE TUTBKH BIIACHE KYyJBTYPOJIOTIYHUX, ajieé TaKOX MOBHHUX SBHII. 3 iHmOro OOKy, aHaii3 MOBU B
acIIeKTi MEePeKIal03HaBCTBA YAaCTO A€ 3MOTY OIHHUTU cnenu(iky KyJabTypu. BUBYEHHS KyIbTypH
4yepe3 aHaji3 MOBHM CTaHOBUTbH I[IHHUI MPAKTHYHHUN 1 TEOPETHYHMI MaTepiall y paKypci pO3IIUpPEHHS
HAIMX 3HaHb NPO AIHCHICTH. lle MHUTaHHS 3aMMIIAETHCS aKTyaJbHUM JUIS CTYIIIOBaHHS YCIIIIHOTO
nepeOdiry i pe3ynbTary npoliecy nepekiamy, ToMy mpodieMaTuka noTpedye MmoaambIIuX pO3BiJoK.
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